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Sammanfattning 

Forskning visar att flerspråkiga elever har låga resultat inom matematiken samt att 

lärare inte tar det ansvar som krävs för att dessa elever ska utveckla fullgoda mate-

matikkunskaper. För att flerspråkiga elever ska frodas krävs det att lärarna ser fler-

språkigheten som en resurs. Dock finns det fortfarande luckor i forskningen rörande 

svenska lärares arbete med flerspråkiga elever i matematik. Denna kvalitativa studie 

syftar till att bidra med kunskap om hur lärare i årskurs 1–3 arbetar med flerspråkiga 

elever i matematik samt deras inställning till detta. Med flerspråkiga elever avses i 

denna studie elever som pratar två eller fler språk och ingen skillnad gör på om de fötts 

in i flerspråkighet eller om den kommit senare i livet. 

Sex grundlärare från mellersta och södra Sverige har intervjuats för att undersöka 

hur dessa arbetar med flerspråkiga elever i matematik. Materialet har analyserat genom 

transspråkande, en teori om hur flerspråkiga elever främjas. Resultatet visar att 

samtliga lärare i viss grad använder transpråkande arbetssätt. De har dessutom alla 

positiv inställning till flerspråkighet i matematik. Med andra ord framkommer arbets-

sätt såsom samarbete elever sinsemellan, samverkan med hemmen och/eller special-

kompetens, praktiskt arbete och multimodal kommunikation. Utifrån ett transspråk-

ande perspektiv arbetar lärarna med delar av social praktik och stora delar av social 

rättvisa. Lärarna tillämpar därmed till stor del den transspråkande teorin.  
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1. Inledning  

För att kunna tillgodogöra sig nya matematikkunskaper samt fördjupa sin förståelse för 

matematik är det bra att kunna kommunicera matematik. Matematikundervisningen i 

Läroplanen för grundskolan, förskoleklass och fritidshemmet [LGR11] (Skolverket, 

2019) syftar till att eleverna ska utveckla flertalet matematiska förmågor och kunskaper. 

Dessa förmågor och kunskaper förutsätter alla någon sorts kommunikation och 

däribland talat och skrivet språk. Språket blir således en viktig faktor när eleverna ska 

utveckla sina matematiska förmågor och kunskaper. De flerspråkiga elever som inte 

kommit så långt i utvecklingen av undervisningsspråket har ofta låga resultat inom 

matematiken (Hansson, 2012). Forskning visar att lärarna till dessa elever dessutom 

sällan tar det ansvar över elevernas lärande som de behöver för att eleverna ska kunna 

utveckla fullgoda matematikkunskaper (Hansson, 2012). De flerspråkigas lärare har 

dessutom ofta lägre förväntningar på eleverna vilket kan vara en av orsakerna till de 

låga resultaten i såväl TIMSS som PISA (Hansson, 2012; National Agency of Education, 

2007; OECD, 2006). Detta kan ses som ett problem i sig, men leder även i vidare 

utsträckning till större problem. Konsekvensen blir att inte endast eleverna utan även 

deras familjer samt deras språkliga och kulturella bakgrund ses som faktorer bakom 

elevens tillkortakommanden (Norén, 2011).  

I det svenska samhället är flertalet klassrum flerspråkiga, men ändå finns en normal-

iserande diskurs där svenska är det språk man använder och föredrar i undervisning 

(Norén, 2010). Samtidigt visar forskning att flerspråkiga elevers matematikinlärning 

främjas om flerspråkigheten ses och används som en resurs i stället för att förbises 

(Naustdal, 2017). Nämnas bör dock att tidigare forskning som tyder på bristande ansvar 

för de flerspråkiga elevernas utveckling har några år på nacken och därmed finns en 

brist på nyare och samtida forskning. Med denna studie vill jag därför bidra med 

kunskap om hur lärare beskriver sitt arbete med flerspråkighet i matematikunder-

visningen samt deras inställning till att undervisa flerspråkiga elever i matematik. Detta 

för att fylla den forskningslucka som råder i dagsläget kring lärares arbete med flers-

pråkiga elever i den svenska skolan. Flerspråkighet anses i detta arbete vara när en 

individ pratar två eller fler språk där ingen skillnad görs huruvida flerspråkigheten är 

simultan eller succesiv. Med andra ord är det inte av vikt om eleven har lärt sig flera 

språk direkt från födseln, simultan, eller om andra språk kommit efter tre års ålder, 

succesiv. 
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2. Bakgrund  

Bakgrunden till detta arbete är utformat för att ge inblick i forskningsområdet. Först 

presenteras området genom det utrymme styrdokumenten ger flerspråkighet i skolan 

samt vidare mot matematikundervisningen. Därefter definieras flerspråkighet och slut-

ligen vad tidigare forskning har redovisat inom flerspråkighet kopplat till matematik. 

2.1 Styrdokument 
De styrdokument som reglerar den verksamhet grundskolan bedriver är bland annat 

skollagen (SFS 2010:800) och LGR 11 (Skolverket, 2019). I skollagen (SFS 2010:800) finns 

ingen lag som tydligt reglerar flerspråkande i undervisningen. I LGR 11 (Skolverket, 

2019) skrivs inte heller arbetet med flerspråkiga elever fram utöver kursplanen för 

modersmålsundervisning. Dock finns det stycken där utrymme för flerspråkiga elever 

kan ges. Skolverket (2019) menar att både elevens språkutveckling och kunskaps-

utveckling inom olika ämnen främjas om eleven får använda sitt modersmål. I läro-

planens inledande kapitel står det att skolan ska överföra och utveckla ett kulturarv där 

språk och kunskaper är två delar av detta arv. Där återfinns även att skolan ska vara ett 

stöd för familjerna i deras ansvar för barnets utveckling (Skolverket, 2019). Ett av 

skolans mål är att eleven ska få möjlighet till att utveckla sin tilltro till sin språkliga 

förmåga genom att utveckla sin kommunikativa förmåga. För att förtydliga uttrycks 

det inte vilket eller vilka språk i läroplanen, vilket ger utrymme för en undervisning 

där flerspråkigheten får större plats. Med andra ord framkommer det inte av detta mål 

att det endast gäller det svenska språket och därför kan fler språk tolkas in i detta mål 

som Skolverket satt upp. Lite längre fram i läroplanen regleras även att skolbiblioteket 

ska användas som en resurs för att kunna främja elevens språkliga förmåga (Skolverket, 

2019).  

För att se mer på matematikundervisningen och utrymmet för flerspråkighet menar 

Skolverket (2019) att matematikundervisningen bland annat syftar till att eleverna ska 

utveckla flertalet matematiska förmågor och kunskaper. Dessa förmågor och kunskaper 

förutsätter någon sorts kommunikation och däribland talat och skrivet språk. Mate-

matikundervisningen syftar dessutom till att eleven ska få utveckla sin tilltro till att 

använda matematikförmågorna i olika kontexter. I kursplanen för matematik kan man 

även läsa att eleverna ska kunna kommunicera matematik i vardagliga och 

matematiska sammanhang (Skolverket, 2019). Detta skulle kunna tala för att eleven ska 

få utveckla ett matematiskt språk och begreppsuppfattning inom samtliga av dennes 

språk.  

2.2 Flerspråkighet 
Flerspråkighet anses i detta arbete vara när en individ pratar två eller fler språk där 

ingen skillnad görs huruvida flerspråkigheten är simultan eller succesiv. Mer om 

simultan och succesiv språkinlärning nedan. Flerspråkighet är ett komplext begrepp 

och är inget nytt då flerspråkiga människor troligtvis alltid funnits. Det som däremot 

är nytt är den globalisering som skett de senaste åren vilket har bidragit till att 

flerspråkighet och flerspråkiga människor har fått mer uppmärksamhet av såväl 

forskare som företag (Ganuza & Sayehil, 2020). Det är många som har försökt att 



 

3 

 

definiera begreppet flerspråkighet och de flesta använder sig av fyra kriterier (Skuabb-

Kangas, 1981). Dessa är: 

• Ursprungskriteriet – Individen har lärt sig mer än ett språk under uppväxten. 

• Kompetenskriteriet – Individen behärskar de olika språken lika bra. 

• Funktionskriteriet – Individen kan utifrån samhällets krav samt utifrån den egna 

viljan, använda flera olika språk i de flesta situationer. 

• Attitydkriteriet – Individen identifierar sig själv med de språk hen talar. 

 

För att bli flerspråkig finns det två vägar att vandra. Den ena är simultan språkinlärning 

och avser den individ som från födsel och upp till tre års ålder fått lära sig två eller fler 

språk. Ett exempel på individer med simultan språkinlärning kan vara barn till 

föräldrar med olika modersmål. Den andra vägen är succesiv språkinlärning vilket 

innebär att individen talar ett språk och därefter lär sig ytterligare ett språk. Det andra 

språket brukar därmed inte utvecklas i samma grad som det första språket. Exempel på 

detta är när en individ har ett språk i hemmet och ett annat i skolan (Håkansson, 2003).  

2.3 Tidigare forskning 
Nedan följer en redogörelse kring vad tidigare forskning funnit för resultat kring 

flerspråkighet och undervisning. Först presenteras tidigare forskning där flerspråkiga 

elever i Sverige lyfts, därefter flerspråkighet som en resurs för matematiken och 

slutligen lyfts lärarens syn och arbete med flerspråkighet. 

 

2.3.1 Flerspråkiga elever i Sverige 

Flerspråkiga elever upplever att skolan i Sverige är en skola som inte är gjord för de 

som är flerspråkiga och ej svensktalande. Detta leder till att de känner sig åsidosatta 

(Norén, 2015). Dessa resultat av Noréns (2015) studie kan förklaras genom att normen i 

matematikklassrummen är enskilt arbete i matematikmaterial som förutsätter kun-

skaper i svenska språket och den svenska kulturen. De flerspråkiga elever som brister i 

dessa kunskaper har i regel även bristande kunskaper i matematik. Resultat från TIMSS 

och PISA visar att flerspråkiga elever, och då främst de utlandsfödda, inte når godkänd 

nivå i matematik (Hansson, 2012; National Agency of Education, 2007; OECD, 2006). 

Detta visar att den svenska skolan fortfarande har en lång väg att gå för att skapa en 

skola för alla. 

 

2.3.2 Språk som resurs i matematik 

De diskurser som verkar i matematikklassrummet påverkar skolans verksamhet som 

således påverkar elevernas agens, identitetsskapande och därmed deras matematik-

inlärning. Naustdal (2017) menar att de flerspråkiga elevernas identitetsskapande 

gynnas om flerspråkigheten ses och används som en resurs. Fokuset bör inte ligga på 

den flerspråkiga eleven utan på möjligheterna till att optimera matematikunder-

visningen för dessa elever. Även de sociala relationerna har en påverkan på elevernas 

identitetsskapande och lärande av matematik. Att se flerspråkigheten som en resurs 

och låta de flerspråkiga eleverna använda sig av sina olika språk bidrar till att lära sig 

matematiska begrepp och därmed matematik. Om de flerspråkiga eleverna dessutom 

får lära sig begreppet på sitt modersmål, möjliggörs även vardagliga diskussioner i 

hemmet som kan leda till att de lättare lär sig innebörden av begreppet (Naustdal, 2017). 
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Med andra ord säger visar tidigare forskning att när den flerspråkiga kommunika-

tionen är en naturlig del i matematikundervisningen främjas de flerspråkiga eleverna 

(Norén, 2010; Naustdal, 2017). 

Hansson (2012) har i sin forskning kommit fram till att elever, vilka ännu inte 

kommit så långt i utvecklingen av undervisningsspråket, har sämre resultat inom 

matematiken. Dessa elevers lärare tar ofta inte det ansvar som åligger dem för att 

erbjuda en stöttande lärmiljö som främjar individernas lärande. Hansson (2012) för en 

diskussion i sin studie kring att om detta resultat kan relateras till den ökade andelen 

elever med utländsk bakgrund och även med det ökande självständiga arbetet kan detta 

leda till att eleverna går miste av en fullgod matematikundervisning. Detta inte minst 

gällande flerspråkiga eleverna (Hansson, 2012). 

De flerspråkiga eleverna ser tvåspråkighet och vardagliga upplevelser som be-

tydelsefulla när de ska lösa matematiska problem. En studie visar att när de tvåspråkiga 

eleverna fick arbeta med problemlösning i par kunde de växla mellan olika kontexter 

och språk för att lösa problemen. Att nyttja tvåspråkigheten och elevernas vardagliga 

upplevelser är därmed viktiga delar av den kognitiva och kulturella processen som 

leder till förståelsen av matematik (Domínguez, 2011). 

 

2.3.3 Lärares syn och arbete med flerspråkighet 

I en studie i Norge anser samtliga lärare utom modersmålslärarna att norska är språket 

att föredra i matematikundervisningen och nyttjar därmed inte elevernas modersmål. 

Modersmålslärarna däremot ser flerspråkigheten som en resurs. Att lärarna håller sig 

till norskan kan bero på att normen är att skolspråket är norska och därför ser dessa 

lärare inte möjligheterna till att öppna upp för fler språk i matematikundervisningen 

(Naustdal, 2017). När eleverna inte får använda sina modersmål i matematikunder-

visningen kan kommunikationen påverkas negativt och därmed påverka inlärningen 

och kunskapsutvecklingen av matematiska begrepp (Naustdal, 2017). Det är av vikt att 

man som lärare arbetar fram en språklig varierande undervisning. Lärare som främjar 

de flerspråkiga eleverna i deras språkliga och matematiska utveckling ser 

flerspråkighet som en resurs och nyttjar den (Yeh, 2017). Ytterligare två sätt att främja 

dessa elever i deras utveckling är att använda sig av multimodala kommunikationssätt 

och uppmana eleverna att använda sitt modersmål (Naustdal, 2017; Yeh, 2017). 

Det är av yttersta vikt att lärare får utbildning i hur man arbetar och bemöter 

flerspråkiga elever i matematikundervisningen (Essien, 2018). Relationen mellan hur 

elever presterar i flerspråkiga matematikklassrum samt de olika aspekterna av ansvar 

yttrar sig genom att de elevgrupper som presterar bäst är där ansvaret för elevernas 

lärande ligger hos läraren (Hansson, 2012). Detta endast om läraren planerar och 

erbjuder en stöttande lärmiljö där eleverna får vara delaktiga i matematik-

undervisningen (Hansson, 2012). Elevernas prestationer främjas även om lärare 

dessutom inkluderar praktiska moment i bedömningen kring elevernas 

begreppsförmåga (Hansson, 2012; Naustdal, 2017; Essien, 2018). Trots detta uttrycker 

vissa lärare att de saknar välutformade metoder för inlärning av matematiska begrepp 

(Naustdal, 2017).  



 

5 

 

2.4 Sammanfattning av bakgrund 
Sammanfattningsvis finns det flera vägar till flerspråkighet. Antingen via en simultan 

språkinlärning eller via en succesiv språkinlärning (Håkansson, 2003). De flerspråkigas 

plats i styrdokumenten kan anses relativt oklar i sin utformning. Om en med andra ord 

söker efter ordet flerspråkighet, finner denne inte någon sådan formulering. Dock kan 

denne finna utrymmen där undervisning som främjar flerspråkiga kan få plats såväl i 

skolan generellt, men även i matematikundervisningen. Enligt tidigare forskning 

känner de flerspråkiga eleverna sig åsidosatta i den svenska skolan (Norén, 2015). De 

har ofta sämre resultat i matematik än de som kommit långt i undervisningsspråket och 

deras lärare har inte en undervisning som främjar deras flerspråkighet (Norén, 2015; 

Hansson, 2012). För att dessa elever, de flerspråkiga, ska främjas i den svenska skolan 

behöver lärarna se flerspråkigheten som en resurs samt nyttja den resursen i klass-

rummet. En sådan undervisning kan ske genom praktiska inslag, multimodala kom-

munikationssätt samt uppmanar eleverna till att använda deras modersmål i mate-

matikundervisningen (Naustdal, 2017; Norén, 2010; Domínguez, 2011). 
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3. Teoretisk ram 

Nedan följer denna studies teoretiska ramverk vilket är transspråkande ur Garcias 

perspektiv (2009; 2011). Först presenteras transspråkande mer generellt och därefter 

transspråkande kopplat till undervisning. I denna del kommer även Svensson (2018) 

samt Juvonen och Svensson (2018) hänvisas till då dessa har översatt delar av Garcias 

teori till svenska samt skrivit om Garcias transspråkande relaterat till den svenska 

skolan. Noteras bör att det är Garcias (2009; 2011) syn på transspråkande som behandlas 

i detta arbete.  

3.1 Transspråkande 
Transspråkande är ett begrepp som använts av många olika forskare, men i detta arbete 

kommer Garcia (2009, 2011) vara den teoretiker som får ge sin bild av transspråkande. 

Transspråkande eller translanguaging är ett ursprungligen ett walesiskt begrepp, 

trawsieithu, som först myntades av Cen Williams år 1996. Begreppet utgår därmed från 

två- eller flerspråkighet och därmed inte enspråkighet. Den ursprungliga betydelsen 

härleddes då till en aktivitet där elever fick läsa på ett språk och skriva på ett annat 

(Garcia & Wei, 2014). Det finns olika definitioner av transpråkande då begreppet fått 

stor spridning, men enligt Garcia och Wei (2014) kan man dela upp begreppet för att få 

en större förståelse för det.  

Transprefixet menar Garcia och Wei (2014) kan härledas till den cubanske Ortiz 

begrepp transculturacíon vilket avser en process där en ny, komplex och självständig 

verklighet nås. Efterledet, -språkande, härleder till någon sorts kommunikation eller 

språklig handling. De, Garcia och Wei (2014), förklarar att transspråkande inte härleder 

till användandet av två separata språk, inte heller härleder det till en hybrid mellan dem 

två utan till en ny språkpraxis. Denna nya språkpraxis visar även komplexa 

språkförändringar och rörelser bland olika kulturer som inte är kända för världen idag 

då språk har blivit något som hör samman och är begränsade av länder och deras 

gränser (Garcia & Wei, 2014). 

 

Figur 1  
Flerspråkighet och transspråkande 

  

 

  

 

 

 

 

 

 

Kommentar: Flerspråkighet kan ses som flera språk som fortfarande är separerade från 

varandra, medan transpråkande är ett mer komplext språkande där inga tydliga 

gränser finns mellan språken. Transspråkande är därför en helt ny språkpraxis (Garcia 

& Wei, 2014). 
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Med inspiration från Garcia och Wei (2014) kan skillnad mellan flerspråkighet och 

transspråkande förklaras med hjälp av en figur. I Figur 1 kan man se två bilder. Till 

vänster finns I *hjärta* Sverige och kan ses som användande av tre olika språk, engelska, 

symbolspråk samt svenska medan bilden till höger visar en mer komplex bild av 

samma budskap, ett exempel på transspråkande. En flerspråkig person har därför inte 

två enspråkiga delar i sig utan en transspråkig del inom sig där broar är 

sammanlänkade mellan språken vilket ger en bredare och mer komplex bild av saker 

och ting. 

Transspråkande är därmed inte när en tvåspråkig använder två språk vid olika 

tillfällen utan när hen har en språklig repertoar där hen strategisk använder olika sär-

drag och egenskaper av sina språk för att effektivt kunna kommunicera (Garcia & Wei, 

2014). Garcia och Wei (2014) lyfter därmed transpråkande som både ett sätt att se på en 

individs språkbruk samt undervisning där samtliga språkliga resurser nyttjas. 

3.2 Transspråkande kopplat till undervisning 
Transspråkande avser i detta arbete det synsätt på undervisning där elevernas olika 

språkliga kompetenser används (Garcia, 2011). Transspråkande i sig är ingen egen 

metod utan kan tillämpas på andra undervisningsmetoder (Svensson, 2018). Dock 

kräver undervisning som är tillämpar transspråkande två viktiga delar enligt Garcia 

(2009; 2011). Dessa två delar är social praktik och social rättvisa. Dessa två begrepp 

förutsätter att alla elevens språk är en del av undervisningen och ses som en resurs.  

Garcias transspråkande och dessa två delar, social praktik och social rättvisa, kommer 

i detta arbete fungera som det teoretiska ramverket. För att ta hänsyn till dessa två delar 

och därmed tillämpa transspråkande krävs: 

 

Social rättvisa:  

• tonen i klassrummet ska vara positiv till flerspråkighet  

• alla språk ska ha samma värde  

• alla språk ska betraktas som en källa för lärande och för utveckling av kunskap  

 

Social praktik: 

• långsiktigt och strategiskt arbete och läraren ska vara medveten om att utveckling 

   av flerspråkighet sker över tid  

• hög kognitiv nivå som är utmanande men inte överstiger elevernas förmåga  

• det ska finnas tillgång till litteratur på elevernas språk  

(Svensson, 2018, s.5) 

 

Den sociala praktiken, alltså tillämpningen, är ett långsiktigt och strategiskt arbete menar 

Garcia (2009, 2011). Läraren behöver därför vara införstådd i att ett arbete med 

utveckling av flerspråkighet inte sker över några dagar utan utvecklas över tid. Den 

sociala praktiken ska vara utmanande för eleverna och därmed läggas på en hög 

kognitiv nivå. Eleverna behöver även få med sin flerspråkighet interagera, medverka 

och samarbeta. Slutligen kräver även tillämpandet av transspråkande i undervisningen 

att det ska finnas litteratur på elevernas språk (Garcia, 2009, 2011; Svensson, 2018). För 
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att tillämpa strategin social praktik behöver transspråkande vara ett genomgående och 

långsiktigt inslag i undervisningen. 

När en social rättvisa har uppnåtts har alla språk i klassrummet samma värde och det 

finns en positiv inställning till flerspråkighet. Klassrummet ska dessutom anse att 

samtliga språk är en källa för lärande och kunskap och den bedömning som sker ska 

vara rättvisande (Garcia, 2011). En lärare som arbetar med social rättvisa som strategi 

arbetar för ett klassrum där de flerspråkiga eleverna kan använda sina olika erfaren-

heter för att utveckla nya kunskaper (Garcia, 2011; Juvonen & Svensson, 2018). När den 

sociala rättvisan nås främjas en undervisning som innebär elever trygga i sina språkliga 

identiteter, en hög teoretisk nivå och höga förväntningar på eleverna (Garcia, 2009).  

Ett vanlig undervisningssituation är när läraren ställer en fråga, en elev svarar och 

läraren konfirmerar eller dementerar svaret. Garcia (2009) menar att denna typ av 

kommunikation är missgynnande för flerspråkiga elever. Ett alternativt arbetssätt där 

de transspråkande strategierna tas i beaktning är en öppen trestegskommunikation 

(Garcia, 2009; Juvonen & Svensson, 2018). Denna kommunikation inleds med att läraren 

ställer en öppen fråga i stället för den traditionella slutna frågan. Därefter förs en dialog 

i långsamt tempo där flera elever får komma till tals samt ska det ges tillfälle för dem 

att utveckla sina svar. Det tredje steget är att läraren lyssnar på svaren och 

sammanfattar. Ytterligare ett transspråkande arbetssätt är att låta eleverna översätta ett 

ord till de olika språk som finns i klassrummet (Garcia, 2009; Juvonen & Svensson, 2018). 

Detta är även av vikt inom matematiken då många frågor har givna svar. Frågorna 

behöver därmed i stället ställas för att utveckla en språklig förståelse och kan därmed 

hållas på en högre kognitiv nivå i stället för att förenkla uppgiften (Garcia, 2009). 

Det är inte vanligt att läraren talar elevernas olika modersmål och därför är ett 

samarbete med modersmålslärare och vårdnadshavare av vikt (Garcia, 2011; Svensson, 

2017). Då matematik även är mer än ett symbolspråk kan läraren även använda sig av 

multimodala verktyg, det vill säga andra sätt att kommunicera på än tal och skrift. 

Dessa multimodala verktyg kan hjälpa läraren i arbetet att utveckla elevernas kunskap 

om och förmåga att använda de grundläggande orden inom matematikspråket (Garcia, 

2011; Svensson, 2017).  
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4. Syfte och frågeställning  

Detta arbete syftar till att bidra till ökad kunskap och insikt om hur lärare verksamma i 

grundskolans årskurser 1–3 beskriver sitt arbete med flerspråkighet i matematik. För 

att söka svar på detta syfte har två frågeställningar formulerats nedan. 

 

• Vilka arbetssätt använder lärare i matematikundervisningen för flerspråkiga 

elever i årskurs 1–3? 

• Hur ser dessa lärares inställning ut till att undervisa flerspråkiga elever i 

matematik? 
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5. Metod 

Denna studie är en kvalitativ studie där det empiriska materialet insamlas genom 

semistrukturerade intervjuer av sex grundskolelärare i årskurs 1–3 som arbetar i mate-

matikklassrum där flerspråkiga elever ingår i klassen. Nedan presenteras studiens 

urval, genomförande, databehandling, analys, tillförlitlighet samt forskningsetiska 

överväganden.  

5.1 Urval 
Urvalet är ett bekvämlighetsurval (Bryman, 2018) där först skolor inom närmsta 

kommunerna samt hemkommunen har kontaktats genom att ett missivbrev, se bilaga 

1, skickats ut till rektorerna på skolor inom dessa tre kommuner i mellersta Sverige. 

Målet var att intervjua sex lärare då detta ansågs bidra till en teoretisk mättnad (Ekegren 

& Hinnfors 2012). Först kontaktades de 11 skolor med hög andel flerspråkiga elever i 

hemkommunen och en närliggande kommun. På grund av låg svarsfrekvens 

kontaktades rektorer på ytterligare 20 skolor i en annan kommun. När informanter 

fortfarande saknades skickades missivbrevet även ut till Facebookgruppen Årskurs F-

3 Tips och idéer (endast för pedagoger och studenter), en grupp som när missivbrevet 

delades hade 36 535 medlemmar. Efter detta saknades fortfarande en sjätte informant 

och därför har forskarens privata kontakter nyttjats. Detta innebär att en informanterna 

är bekant med forskaren samt möter de kriterier som omfattar studien. Urvalet för 

studien behandlar därmed sex lärare från mellersta och södra Sverige. Samtliga lärare 

hade erfarenhet av att undervisa flerspråkiga elever i matematik i samtliga alternativt 

någon av grundskolans årskurs 1–3. Erfarenheten kom antingen från den klass de 

undervisade vid intervjutillfället och/eller sedan tidigare klasser. Urvalet har skett 

genom att rikta sig mot de lärare i årskurs 1–3 som undervisar flerspråkiga elever i 

matematik. Utifrån forskningsetiska överväganden (Vetenskapsrådet, 2017) har de 

informanter som har deltagit i studien fått fiktiva namn för att säkerställa deras 

anonymitet. Dessa informanter presenteras nedan. 

 

• Mona jobbar tillsammans med två andra i årskurs 2. Hon utbildade år 2005 till 

lärare med behörighet i årskurs 1–6. Hon har därmed 16 års erfarenhet och 

ansvarar idag främst för matematik och naturorienterande ämnen. Mona har 

främst jobbat med flerspråkiga elever sedan 2013, men menar att det förekom 

även ett fåtal flerspråkiga innan dess. 

 

• Jenny jobbar i årskurs 3–4 och har jobbat som lärare i 36 år. Hon har behörighet 

i årskurs 4–6, men har många års erfarenhet av arbete i 1–3. Jenny har 

undervisat ett mindre antal flerspråkiga elever de senaste 14 åren. 

 

• Berit jobbar i årskurs 3 och har behörighet i årskurs F-3. Hon har arbetat som 

lärare i ett år och har därmed även ett års erfarenhet av att undervisa 

flerspråkiga elever i matematik.  

 

• Eva jobbar i årskurs 1 och har jobbat som lärare i 25 år. Hon är behörig i årskurs 

1–7 i svenska och samhällsorienterande ämnen och samtliga ämnen i åk 1–3 där 
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hon även har fördjupat sig i matematik och naturorienterande ämnen. Eva har 

under sina 25 år undervisat ett antal flerspråkiga elever. 

 

• Rut jobbar med två andra lärare i årskurs 1 och undervisar de starka eleverna 

inom matematik. Hon har behörighet i årskurs F-6 samt har jobbat i 1,5 år som 

lärare. Därmed har hon 1.5 års erfarenhet av att undervisa flerspråkiga elever i 

matematik. 

 

• Lisa arbetar i årskurs 1 och har jobbat som lärare i 20 år. Hon har behörighet för 

svenska och samhällsorienterande ämnen i årskurs 1–7, men även för alla 

ämnen i årskurs 1–3. Lisa har undervisat i matematik under hela sitt yrkesliv 

och har haft flerspråkiga elever i sina klasser.  

5.2 Genomförande 
Utifrån syfte, frågeställningarna samt teoretiskt ramverk har en intervjuguide (Bilaga 2) 

skapats. Intervjuformen har varit semistrukturerade intervjuer. Detta innebär att 

intervjuerna utformas genom en intervjuguide, men där följdfrågor, vilka inte ingår i 

intervjuguiden även är möjliga. Intervjuguiden har med andra ord utformats för att 

möjliggöra sonderade frågor vilka ger informanterna utrymme till att förtydliga och 

utveckla sina utlåtanden (Gillham, 2008). Frågorna är även såväl öppna som slutna för 

att kunna utvinna än mer information från informanterna än vid endast en typ av frågor 

(Ekengren & Hinnfors, 2012). Inför skapandet av intervjuguiden har forskning tagits 

del av samt det teoretiska ramverket. De enskilda frågorna i intervjuguiden har inte 

någon direkt koppling till de olika delarna i ramverket transspråkande. Däremot 

kopplas de frågor som rör lärares arbetssätt till social praktik och de frågor om lärares 

inställning till social praktik. Intervjuguiden har även utformats med en genomtänkt 

uppbyggnad för att säkerställa att studiens syfte nås. Detta genom att först behandla 

generella frågor kring informanten och därefter dennes arbetssätt med och inställning 

till flerspråkiga elever i matematik. Frågorna har således berört didaktiska val, 

arbetssätt och inställning kring undervisning av flerspråkiga elever. 

Samtliga intervjuer har skett på distans i och med rådande pandemi. Fyra intervjuer 

genomfördes via Zoom, en via Teams och en via mobilsamtal. Plattformen för intervjun 

har informanten själv fått bestämma då det kan bidra till att informanten känner sig 

mer bekväm och avslappnad (Ekengren & Hinnfors, 2012). Varje intervju har inletts 

med att åter igen redogöra de forskningsetiska överväganden (Vetenskapsrådet, 2017) 

som tagits och hur dessa berör informanten. Samtliga intervjuer har ämnats till att 

spelas in på mobiltelefon, men vid en av intervjuerna var detta inte möjligt på grund av 

tekniska problem. Detta ledde till att anteckningar togs under intervjun i stället för en 

inspelning. De inspelningar som gjorts har skett med samtycke från informant. De 

intervjuer som spelades in har sedan transkriberas. Intervjuerna tog (Tabell 1) mellan 

24 minuter och 49 minuter att genomföra. Den stora skillnaden på intervjuernas längd 

kan förklaras utifrån hur utförliga svar informanterna gav, men även antalet följdfrågor. 

Intervjuguiden har följts under samtliga intervjuer och de fåtal tillfällen en fråga inte 

har ställts är vid de tillfällen då informanten redan svarat på frågan. 
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Tabell 1.  
Intervjuernas deltagare, plattform, tidsåtgång och inspelning. 

Kommentar: Denna tabell visar vilka deltagare som deltagit under vilken intervju. På 

vilken plattform intervjun tog rum, hur lång tid intervjun tog samt om den spelades in 

eller inte.  

5.3 Databehandling 
Fem av de sex intervjuerna har transkriberats och därmed har nonsensord såsom “ju” 

och “då” redigerats bort vid de situationer de inte tillfört något i intervjun (Gillham, 

2008). Upprepningar och bejakande småord av såväl informant som intervjuare har 

redigeras bort, av samma anledning som ovanstående. Även de tillfällen som när någon 

deltagare rättar sig själv har redigerats bort. Detta för att göra transkriberingen mer 

läsbar. Den sjätte intervjun spelades inte in och därmed har inte någon transkribering 

av intervjun skett. Däremot togs anteckningar under samtalet vilka behandlas som 

rådata. I transkriberingar och anteckningar har kollegor, elever och andra omnämnda 

personer förblivit anonyma genom att han, hon, honom och henne har omskrivits till hen. 

Namn på skolor och orter har även de redigerats till ”*****” för att säkerställa 

anonymiteten.  

5.4 Analys 
Den del av teorin som studien har behandlat och därmed även den teori vilken 

resultatet har analyseras genom är Garcias (2009; 2011) transpråkande och dess social 

praktik och social rättvisa. Efter behandling av rådata kodades materialet utifrån dessa 

begrepp. Gibbs (2018) menar att koda materialet, data, strukturerar upp materialet och 

underlättar arbetet att identifiera teman. Koderna Social praktik, Social rättvisa och Övrigt 

användes. Social praktik avser svara på studiens första frågeställning gällande arbetssätt 

och Social rättvisa svarar mot den andra frågeställningen gällande inställning. De delar 

av materialet som kodades som Övrigt var de delar som ansågs intressanta, men där 

relevansen kunde ifrågasättas. Detta var exempelvis ett uttalande om vad en lärare såg 

för skillnad undervisning med flerspråkiga i klassen eller en homogen svensktalande 

klass. Under social praktik kodades även empirisk material hämtat från de mer 

generella frågorna samt frågor gällande lärarnas inställning. Detta då varje intervju 
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analyserades i sin helhet och inte varje fråga för sig. I Tabell 2 framkommer sådant som 

avgjort vilken data som fått vilken kod. Dessa underkategorier är därmed kriterierna 

för social praktik och social rättvisa och därmed de teman som funnits.  

 
Tabell 2  

Kodning av material 

Kommentar: Studiens resultat har kodats under tre koder; social praktik, social rättvisa 

samt övrigt. Under varje rubrik finns de teman som anses ingå i vardera kod. 

 

Efter samtliga transkriptioner samt anteckning bearbetats en första gång har de sedan 

bearbetats ytterligare en gång. Detta för att säkerställa att delar av materialet inte kodats 

fel eller fallit bort (Gillham, 2008). Efter den andra bearbetningen sorterades material 

kodat som Övrigt antingen som Social praktik, Social rättvisa eller som irrelevant. Efter 

detta återstod alltså endast de två koderna vilka ingår i studiens teoretiska ramverk. 

När bearbetningen var klar flyttades materialet i två dokument, ett för var kod. Där 

kunde teman än mer urskiljas som sedan analyserades genom teori och presenteras i 

avsnitt 6.  

Koden Eleverna får interagera, medverka och samarbeta kan vid första anblick te sig 

oklar i dess utformning. Interagera och medverka avser den handling när eleverna med 

sin flerspråkighet aktivt deltar i undervisningen. Detta medan samarbeta syftar mer 

mot när dessa elever med sin flerspråkighet aktivt deltar och gör uppgifter med andra 

i klassen. Koderna Utmanande uppgifter för eleverna och Uppgifter på hög kognitiv nivå i 

stället för att förenkla står nära varandra, men skiljs ändå åt i analysen. I koden gällande 

utmanande uppgifter gäller främst uppgifter som lärare beskriver som utmanande för 

eleverna. Koden gällande uppgifter på hög kognitiv nivå i stället för förenkling gäller 

däremot de uppgifter som utgår från eleven matematiska nivå i stället för att förenkla 

uppgifterna för att möta deras språkliga nivå.  
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5.5 Studiens tillförlitlighet och trovärdighet 
Denna studies resultat har uppkommit genom kvalitativ metod där intervjuer har skett 

för att insamla empirisk data. En kvalitativ studie lämpar sig väl när man ska undersöka 

företeelser som inte går att mäta med kvantitativ metod exempelvis sociala och 

emotionella fenomen (Eliasson 2018). För att undersöka vilka arbetssätt som lärare 

använder i matematikundervisningen för flerspråkiga elever i årskurs 1–3 samt deras 

inställning till att undervisa dessa elever krävs en metod som mäter just detta. 

Kvalitativ metod är därför ett bra val och inhämtandet av empirisk data skulle vara 

möjlig genom intervjuer och observationer. På grund av rådande pandemi har 

observationer inte varit möjligt utan intervjuer har tagit rum digitalt och via 

telefonsamtal. Denna uteslutning av observationer innebär till viss del att resultatet kan 

vara missvisande. Informanterna skulle hypotetiskt sett kunnat använda sig av 

arbetssätt som de själva inte är medvetna om och därmed påvisa en än mer didaktisk 

medvetenhet och ett fördjupat transspråkande arbete. Med andra ord betyder det inte 

att informanterna inte jobbar på ett visst sätt bara för att detta inte framkommit i 

intervjuerna.  

En kvalitativ studies reliabilitet och validitet är ett mått på studiens kvalité och ger 

därmed en indikation huruvida studien har utformats på rätt sätt (Ekengren & Hinnfors, 

2012; Gibbs, 2018). Reliabilitet avser såväl huruvida studiens resultat är konsekvent om 

andra forskare skulle utföra en liknande studie (Gibbs, 2018). För att uppnå så hög 

reliabilitet som möjligt är det därför av vikt att vara så noggrann som möjligt (Ekengren 

& Hinnfors, 2012). Bryman (2018) menar dock att reliabilitet kan vara svår att uppnå i 

en kvalitativ studie eftersom kvalitativa studier alltid sker i en unik social miljö. I denna 

diskussion bör det lyftas att reliabiliteten i en kvalitativ studie är svår att uppnå 

eftersom studien sker i en unik social miljö (Bryman, 2018). Detta innebär att eftersom 

lärarnas erfarenheter och arbete med flerspråkiga elever i matematikundervisningen är 

unika och komplexa är det svårt att säga att andra forskare skulle uppnå samma resultat. 

Utöver den teknikproblematik som uppstod vid sista intervjun som gjorde att intervjun 

inte kunde spelas in. Detta skulle kunna leda till att viktig data fallit bort som kunnat 

visa på ytterligare resultat och starkare koppling till transspråkande. 

En studies validitet är ett mått som anser att undersöka om studien har undersökt 

det den syftar till att undersöka samt att det återgetts på ett korrekt sätt (Gibbs, 2018). 

En studies validitet kräver att centrala begrepp är presenterade och tydligt definierade 

(Ekengren & Hinnfors, 2012) för att sedan kunna kopplas samman med de resultat som 

framkommer i studien (Bryman, 2018). I denna studie har ett tydligt syfte utformats 

som sedan har tagits i största beaktning vid utformande av intervjuguiden. Den rådata 

som insamlats anses svara väl mot syfte och frågeställningar. Detta då intervjuguiden 

utformats utifrån syfte, frågeställningar och teoretiskt ramverk. Då de enskilda frågorna 

i intervjuguiden inte hade någon koppling till de olika kriterierna för social praktik och 

social rättvisa skulle det kunna påverka validiteten negativt. Det går även att diskutera 

huruvida de sonderande frågorna var tillräckliga, väl utformade eller ledande då 

kopplingen till det teoretiska ramverken var mer övergripande i intervjuguiden. Även 

om tidigare arbete inneburit intervjuer är det är konst att intervjua och inte minst att 

ställa välformulerade sonderande frågor (Gillham, 2008). Detta innebär att trots 

medvetenhet har en del sonderande frågor förekommit om än detta har försökt 

undvikits. Detta påverkar validiteten negativt. Transkriberingarna av de fem av sex 
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intervjuerna har utfört noggrant och på ett så rättvisande sätt som möjligt. Tran-

skriberingarna har därför endast redigerats i forskningsetiskt syfte samt för att göra 

materialet mer läsbart (Gillham, 2008). Detta bidrar till en högre validitet. På grund av 

tekniska problem kunde inte den sjätte intervjun spelas in och därefter transkriberas 

vilket gör att rådata baseras på intervjuaren egna anteckningar utifrån informantens 

ord i stället för en direkt källa. Detta anses försämra validiteten. Trots enstaka ledande 

frågor och tekniska problem anses ändå att studien har hög reliabilitet. Detta eftersom 

studien undersökt det den syftar att undersöka samt att detta återgetts på ett korrekt 

sätt (Gibbs, 2018). 

Antalet lärare som anmälde sitt intresse för att intervjuas var lågt utifrån det stora 

utskicket av missivbrev som gjordes (Se avsnitt 5.1). Detta kan bero på många saker. 

Två möjliga orsaker är att lärare har högre arbetsbelastning i och med rådande pandemi 

samt högre arbetsbelastning i och med de nationella proven för årskurs 3 under 

perioden för forskningen. Algoritmen som Facebook använder har även påverkat hur 

många av medlemmarna i gruppen som såg missivbrevet. Detta kan i vidare led 

påverka vilken typ av lärare som medverkat och på så vis präglat denna studies resultat. 

Noteras bör även att målet aldrig var att nyttja privata kontakter, men detta blev 

aktuellt för att kunna genomföra studien. Den privata relationen mellan informant och 

forskare har dock tagits i beaktning och ska inte ha påverkat eller vinklat studien. 

Antalet informanter, deras yrkesbakgrund och erfarenheter uppfyllde samtliga 

studiens kriterier och anses ge viss teoretisk mättnad i studien (Ekegren & Hinnfors 

2012).  

Denna studie är inte generaliserbar då generaliserbarhet kräver att resultatet ska 

vara representativt för hela den målgruppen (Bryman, 2018). Den låga svarsfrekvensen 

på missivutskicket samt denna studies metod gör att studien inte generaliserbar vilket 

skulle kunna innebära att resultat som dessa inte är generaliserbara. Detta är dock bara 

en spekulation då lärares positiva inställning till flerspråkighet i matematik mycket väl 

skulle kunna vara generaliserbar. Dock går det inte att avgöra varken eller utifrån 

denna studies utformning. Målet för denna studie var dock inte att få generaliserbara 

resultat.   

5.6 Forskningsetiska överväganden 
Alla som bedriver forskning har skyldighet till att upprätthålla en god forskningssed 

vilket innebär att särskilda regler ska följas (Vetenskapsrådet, 2017). Dessa reglerar 

bland annat att forskaren ska tala sanning, öppet redovisa de metoder och resultat 

studien använt och nått, inte ta någon annans forskningsresultat, hålla god ordning 

samt sträva efter att inte skada någon annan med denna studie (Vetenskapsrådet, 2017). 

Utifrån detta åligger det forskaren ett särskilt ansvar över de som medverkar och berörs 

av forskningen, exempelvis informanterna och indirekt även deras kollegor, elever och 

elevernas vårdnadshavare. Dessa kan indirekt påverkas eftersom de kan framkomma i 

intervjuer och därmed studiens resultat.  

Denna studie har tagit hänsyn till Vetenskapsrådets (2017) forskningsetiska 

principer. Dessa principer formuleras i fyra krav vilka är informationskravet, sam-

tyckeskravet, konfidentialitetskravet och nyttjandekravet. Detta innebär att informant-

erna har fått tagit del av information kring studien, fått godkänna att intervjun spelas 

in och att de har rätt att begära ut transkribering för granskning. De har även 



 

16 

 

informerats kring att de själva bestämmer över sin medverkan och kan avbryta den när 

de vill. Informanterna har tagit del av att de själva samt de personer och platser som 

nämns är helt anonyma. Den information som har framkommit under studiens gång 

har handskats med största möjliga konfidentialitet och det inhämtade materialet 

används endast i forskningsändamål. Materialet kommer raderas efter godkännande 

av detta arbete. 
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6. Resultat 

Nedan presenteras resultatet av bearbetad rådata efter en analys genom det teoretiska 

ramverket transspråkande. Först presenteras resultat som gäller social praktik och där-

efter resultat kopplat till social rättvisa. Resultatet gällande social praktik kopplas 

främst till studiens första forskningsfråga gällande lärares arbetssätt. Det resultat som 

presenteras och kopplas till social rättvisa hör således främst ihop med studiens andra 

forskningsfråga rörande lärares inställning.  

6.1 Social praktik 
För att svara på forskningsfrågan rörande informanternas arbetssätt med de fler-

språkiga elever i matematik presenteras resultatet vilket är kopplat till social praktik 

här nedan. Resultatet är strukturerat genom de kriterier för social praktik vilka framgår 

i avsnitt 5.4 samt i Tabell 2.  

 

6.1.1 Långsiktigt och strategiskt arbete 

Av resultatet framkommer det att det är språket som är utmaningen med de fler-

språkiga eleverna och då främst de uppgifter som kräver läsning. Enligt lärarna stöter 

de flerspråkiga eleverna dessutom på problem i och med all text som ska läsas i 

uppgifterna. I matematikklassrummet behöver man fokusera på att förklara ord och 

matematiska begrepp. Lärarna uttrycker att arbetet med flerspråkiga elever kräver att 

lärare har kompetens att utveckla elevernas förståelse och kunskaper som inte kräver 

det svenska språket. I detta är det även viktigt att inte glömma klasskamraterna till de 

flerspråkiga eleverna förklarar en lärare. Dessa elever behöver likt som lärarna träning 

kring tydlig kommunikation i matematik. En viss frustration bland lärarna kring detta 

förekom kring att arbetet med flerspråkiga elever kräver mer tid än vid enspråkiga 

elever. Detta visar på en förståelse kring att det är ett långsiktigt och strategiskt arbete. 

I planeringenstadiet behövs nya begrepp som ska introduceras beaktas. Med andra 

ord är förberedelsen viktig. Det framkommer även att lärare använder sig av mer 

välplanerade genomgångar och mer repetitioner när de har flerspråkiga elever i klassen. 

Även extra stöttning av de flerspråkiga eleverna under matematiklektionerna före-

kommer. Detta anser lärarna vara viktigt för de flerspråkiga eleverna. Ett arbetssätt är 

att alltid dubbelkolla med de flerspråkiga så de har förstått innan man går vidare i 

genomgången. Vissa tillfällen, när de inte har förstått, noteras detta och därefter sker 

en extra genomgång med dem efter den ordinarie genomgången. Ett annat sätt är att 

läraren eller annan pedagog ser till att de flerspråkiga eleverna förstår och därmed 

deltar under matematiklektionerna.  

Att låta alla komma till tals och bilda ett hjälpbord där konkretiseringsmaterial finns 

är två sätt att stötta de flerspråkiga i matematikundervisningen. För att låta alla komma 

till tals kan man stanna upp, göra dem i mindre grupper, lyssna på dem eller ha stickor 

med elevernas namn på. Dessa stickor kan man då dra för att ge alla chansen att svara. 

Även frågor vilka läraren vet att tystlåtna elever redan kan svaret på kan ställas för att 

öka deras självförtroende. När flera pedagoger befinner sig i klassrummet kan även en 

mindre grupp elever få sitta i ett grupprum för att främja övriga elevers arbetsro.  

I övrigt lyfts mer generella delar som även de visar på en förståelse och ett lång-

siktigt, strategiskt arbete med flerspråkiga elever. Ramfaktorer lyfts då de påverkar 
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lärares arbete med de flerspråkiga eleverna och deras utveckling av matematiska 

kunskaper och förmågor. Detta avser bland annat ekonomi, lokaler, antalet elever och 

styrdokument. Möbleringen av klassrummen visar hur informanterna arbetar med de 

flerspråkiga eleverna. Resultatet visar bland annat hjälpbord dit eleverna kan komma 

för att få mer hjälp samt bänkar i grupper om fyra för att skapa en gott klassrumsklimat.  

Det är viktigt att lyssna in de flerspråkiga eleverna. I arbetet med flerspråkiga i 

matematik är det även viktigt att ta reda på elevernas olika lärstilar och förutsättningar. 

Detta kan innebära att eleven ligger på mattan och jobbar, sitter med hörselkåpor vid 

ett ostört bord, i ett grupprum eller på en dyna. Ett annat exempel på didaktiska val 

som tas är när de flerspråkiga muslimska eleverna har ramadan har lärare strategiskt 

valt att flytta matematiklektionerna till eftermiddagarna. De har då valt att skapa 

interaktiva lektioner. Detta då eleverna vanligtvis är trötta på morgonen då kvällarna 

blivit sena under fastan. 

 

6.1.2 Förståelse att utveckling av flerspråkighet sker över lång tid 

Arbetet med de flerspråkiga eleverna i matematik kan ta lång tid. De elever som inte 

förstod genomgången kan därför tas till ett grupprum för att få extra stöttning. Ibland 

når inte arbetet där heller fram. Då behövs ett fortsatt jobb och utvärderingar för att se 

vad de har förstått och inte. Man kan inte gå vidare förrän de förstått visa begrepp som 

under, bredvid, bakom, framför eller hälften och dubbelt. Begreppen är avgörande för 

undervisningens utformning. Även om de flerspråkiga eleverna kan prata och förstå 

svenska menar informanterna att de matematiska begreppen sätta käppar i hjulen för 

dessa elever. De flerspråkiga eleverna behöver därför tid för att förstå och behärska de 

matematiska begreppen. De elever som varit i Sverige relativt länge kan även de ha 

problem med läsförståelsen och att man därför måste vara noggrann med att vara tydlig.  

Matematiken och svenskan utvecklas hand i hand. Eleverna lär sig nya ord och 

begrepp varje dag och därför byggs deras kunskaper och förmågor sakta, men säkert 

upp.  

 

Man måste jobba med det och lära sig. Man börjar med små delar och bygger upp. Då blir det 

ingen skillnad i matte mot de andra ämnena. Man måste börja med små begreppen som är 

viktiga och bygga på det från det. […] Från att det är plus och minus till att det heter addition, 

summa, subtraktion och alla delar. Att det är samma sak. Börjar med små byggstenar och 

sedan bygger man på. (Berit) 

 

Ju yngre eleverna är när de kommer till Sverige desto bättre. Detta eftersom grunderna 

i svenska språket och i matematiken är en naturlig del i grundskolans första år. Det tar 

tid att utveckla såväl det svenska språket som det svenska matematikspråket. Därför är 

det viktigt att elevens bristande språkliga förmåga inte sätter stopp för elevens 

matematiska utveckling. 

 

6.1.3 Utmanande uppgifter för eleverna 

Utifrån analyserad data framkommer det att eleverna får möta matematikuppgifter 

som är utmanande för de flerspråkiga eleverna. Oftast syftat denna utmaning på de 

matematikuppgifter som kräver mycket läsning. Utöver detta framkommer endast ett 

fåtal uppgifter om arbete som utmanar elevernas matematiska förmåga. En av dessa är 



 

19 

 

när en informant förklarar att eftersom hon har den starkare matematikgruppen i deras 

trelärarsystem behöver hon hitta sätt som utmanar eleverna. I hennes matematikklass i 

årskurs 1 har de därför uppgifter med högre tal, räknar även ibland med multiplikation 

och division och jobbar i högre arbetstakt. Hon menar att det finns både för- och 

nackdelar med detta för de flerspråkiga eleverna. Samtidigt som de får utvecklas på 

den matematiska nivå de befinner sig på så får de mindre repetition när det kommer 

till begrepp. 

Det andra resultatet kommer från ett klassrum där de jobbar först med grunderna i 

en matematikbok och sedan får de extra utmaningar i en annan bok. Även olika spel 

och plattformar som Nomp och Bingel är bra för att bemöta de elever som behöver 

utmaningar. Just Nomp framhävs som bra då det är en ren matematikplattform där 

uppgifter för årskurs 1–9 finns inom samtliga områden. På så sätt kan eleverna göra 

uppgifter på sin egen nivå och hitta något som passar dem.  

 

6.1.4 Hög kognitiv nivå i stället för förenkling 

I en del av intervjuerna beskrev lärarna uppgifter och arbetssätt på en hög kognitiv nivå 

i stället för förenkling. De flerspråkiga eleverna behöver möta matematikuppgifter på 

den nivå de är på. Detta för att eleverna inte ska behöva göra uppgifter på deras språk-

liga nivå utan på deras matematiska nivå. Lärare behöver vara noggranna med att för-

klara och förtydliga uppgifter som kräver en god läsförståelse. Eleverna behöver alltså 

inte få en förklaring på hur man löser problemet utan vad problemet innebär.  

 

Men handlar det om att det är två nyckelpigor som går mot varandra. Det måste de få det 

förklarat. Vad som händer i texten? En fråga var exempelvis att: De två går mot varandra. Ena 

går 50 meter och den andra 2 meter. Hur långt är det mellan dem nu? Det händelseförloppet 

kan vara rätt svårt att förstå för dem när de inte förstår ordföljden, innebörden, vad en 

nyckelpiga är och så. (Rut) 

 

Som lärare är det är viktigt att inte prata för snabbt samt att behöver man stanna upp 

lite nu och då. När man tar och delar upp i flera mindre bitar hinner de flerspråkiga 

tänka och reflektera. Att börja lektionen med en genomgång, sedan jobba på ett tag och 

sedan avsluta med ett samtal kring det man jobbat med är ett bra arbetssätt. På så sätt 

kan man fortsätta på samma höga matematiska nivå. När en del elever möter lästal som 

de själva inte förstår hoppar de över dessa tills en lärare kan hjälpa dem.  

 

6.1.5 Eleverna får interagera, medverka och samarbeta 

De flerspråkiga eleverna får samarbeta under matematiklektionerna, men endast en 

lärare berättar att eleverna får medverka och interagera. Denne beskriver ett arbetspass 

där eleverna fick arbeta med matematik i tre stationer. Vid en av dessa stationer fick 

eleverna beskriva olika geometriska former på föremål i en påse. På det sättet kan alla 

vara med, få se, känna och uppleva matematik samt medverka och interagera på sin 

nivå. Att lyfta eleverna och låta dem medverka och interagera trots att de inte har 

språket är viktigt enligt läraren.   

Samarbeten eleverna sinsemellan ser lite olika ut. Elever i årskurs 1 kan grupperas 

så det finns någon som har knäckt läskoden i varje grupp vid grupparbeten medan 

pararbeten generellt kan struktureras lite olika. Ibland sitter de elever på samma 
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matematiska nivå tillsammans, ibland elever på olika nivåer och ibland får de välja 

själva. Några av eleverna med samma modersmål får sitta tillsammans. Då några elever 

har kommit längre i svenska språket kan de hjälpa den andra genom att förklara på 

exempelvis arabiska, persiska eller farsi. Vid ett sådant tillfälle är det viktigt att prata 

med den starkare eleven om att använda både modersmålet och svenska språket så de 

får med sig båda språken. Som nämnt tidigare behöver även de enspråkiga eleverna 

stöttning om de ska arbeta med en flerspråkig som inte kan svenska. De behöver då ha 

verktyg för att kunna samarbeta och kommunicera.  

Samarbeten framställs kan vara både positivt och negativt. En flerspråkig elev som 

är stark i matematik kan få hjälp av en elev som är svagare i matematik, men stark i 

svenskan. På så sätt kan de få utbyte av varandra, men det kan även vara svårt att ha 

koll på hur mycket de flerspråkiga förstår själva. Det kan nämligen vara svårt att avgöra 

om den flerspråkiga stundvis bara skriver av den andres svar eller inte. En annan 

negativ sida som lyfts är att de flerspråkiga med samma språk inte stöttar varandra på 

lektionen utan pratar och skämtar om allt annat än matematik. Därför kan det vara en 

bra idé att sära på dem under matematiklektionerna och i stället låta dem samarbeta 

med andra i klassen.  

 

6.1.6 Öppen trestegskommunikation eller liknande samtal 

Resultatet visar att endast en lärare berättar om öppen trestegskommunikation eller 

liknande samtal. Vid genomgång med bildstöd görs små pauser för att diskutera 

företeelsen i helklass och sedan sammanfatta. Detta är ett sätt att låta alla komma till 

tals. I diskussionerna jämförs ofta saker för att få fram vad olika elever tänker om de 

olika diskussionsämnena. I ett sådant stadie är det även bra att använda sig av 

konkretiseringsmaterial för att kunskapen ska fastna i kroppen.  

 

6.1.7 Litteratur på elevernas språk 

Utifrån analyserad data framkommer det ingen användning av material eller litteratur 

på elevernas språk utan alla undervisning sker på svenska. En lärare problematiserar 

detta genom att förklara att material på flera språk finns, men att detta inte gäller mate-

matik. 

 

6.1.8 Multimodal kommunikation 

Ett multimodalt kommunikationsverktyg som framkommer är bildstöd. Bildspråket 

kan bli en bro mellan det svenska språket och matematikspråket. Bilderna kan antingen 

ses via en Active Board eller i form av filmerna som Favorit Matematik har skapat. Ett 

annat sätt att använda bilder är att rita. Med hjälp av att rita kan läraren förklara och 

förtydliga olika matematiska företeelser. När man ritar leder det till att språket inte blir 

ett hinder. Under tiden bör enkla ord användas för att stegvis utveckla elevens ord-

förråd. Även kroppsspråket lyfts som ett alternativt kommunikationsverktyg då 

läraren kan förtydliga vad hen försöker förmedla med ord.  

 Det är viktigt att inte fastna för mycket i arbetsboken. I stället kan man konkretisera, 

laborera och pröva sig fram mer i matematik. Genom att konkretisera och laborera kan 

de flerspråkiga eleverna lära sig genom att jämföra saker. När man dessutom pratar om 

vad man upplever bromsar man upp och ger alla möjlighet utveckla en djupare för-

ståelse. Att jobba med laborativa material utvecklar inte bara det matematiska utan 
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även det svenska språket. Det kan även hjälpa eleverna med att bibehålla fokus. Till 

konkretiseringsmaterial används bland annat 100-rutor, 10-rutor, tallinjer, klossar och 

klockor. 

Spel kan också hjälpa flerspråkiga elever i deras utveckling och att bristande 

kunskaper i svenska inte behöver vara ett hinder där. Det är ett sätt att möta alla nivåer 

av matematiska kunskaper oavsett var de står i sin språkliga utmaning.  

 

6.1.9 Samverkan med hemmet och/eller specialkompetens 

Av resultatet framkommer det en tydlig samverkan med hemmet och/eller special-

kompetens. En lärare mejlar en vecka i förväg de flerspråkiga elevernas föräldrar med 

de begrepp som de kommer möta under kommande vecka. Föräldrarna översätter och 

pratar med deras barn på sitt modersmål innan de påbörjar området på skolan. 

Eleverna har även tillgång till den digitala och analoga varianten av sina 

matematikböcker, Favoritmatematik, hemifrån för att kunna underlätta begrepps-

förståelsen. Detta hjälper både eleverna och läraren väldigt mycket. Läraren upplever 

att eleverna får en djupare förståelse för begreppen och samtidigt underlättar det 

hennes arbetsbörda. Dock är det inte så lätt att skicka hem matematikläxor till de 

flerspråkiga eleverna. Flera föräldrar som inte har det svenska språket eller mate-

matiska språket som krävs för att stötta eleven. Elever får prova att ta med sig läxan 

hem och sedan utvärderar lärare och hemmet i samråd huruvida det fungerade eller 

inte. Om hemmet har svårigheter med att hjälpa eleven med läxan finns det möjlighet 

för eleven att få göra läxan på skoltid alternativt fritidstid.  

Resultatet visar att några av informanterna har en samverkan med modersmåls-

lärarna. En del modersmålslärare brukar fråga vad eleven jobbar med inom mate-

matiken och om de kan hjälpa till med något. Även studiehandledare är en special-

kompetens som lärare kan vända sig till. De kan översätta uppgifter och begrepp samt 

förbereda eleven inför nya områden i matematiken. En del elever kan redan ha kunskap 

om begrepp på sitt modersmål och därför behöver såväl eleven som lärare stöd i 

undervisningen. En lärare berättar att de även har en lärare som pratar arabiska och 

som därmed kan hjälpa vissa av eleverna på deras modersmål. En annan lärare 

förklarar att hon inte har någon samverkan med modersmålslärarna när det kommer 

till matematik, men att hon måste kolla upp det. Under intervjuns gång inser hon att 

matematiken fallit mellan stolarna i modersmålsundervisningen och förklarar att risken 

är att de tappar matematikspråket på sitt eget språk. Detta visar på en vilja att samverka 

även om samverkan inom matematik inte fanns vid intervjutillfället. 

När det kommer elever som tidigare inte gått i svenska skolan brukar det ansökas 

om studiestöd. Detta så de får en modersmålslärare som kan deras språk och jobbar den 

parallellt ett antal veckor eller ett antal lektioner beroende på hur mycket man behöver 

ha dem där. 

6.2 Social rättvisa 
Nedan presenteras resultatet vilket är kopplat till Social rättvisa. Resultatet är 

strukturerat genom de kriterier för Social rättvisa vilka framgår i avsnitt 5.4 samt i 

Tabell 2. 
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6.2.1 Alla språk har samma värde.  

Av resultatet framkommer det att alla språk har samma värde. Det är viktigt, enligt 

lärarna, att lyfta alla elever då alla är lika viktiga i matematikklassrummet. De språkliga 

skillnaderna utgör därmed inte någon skillnad. Alla barn, oavsett språkliga erfaren-

heter, har ett matematiskt tänkande och att alla kan utveckla sitt matematiska kunnande.  

 

6.2.2 Positiv till flerspråkighet 

Resultatet visar att lärarna ser flerspråkighet som något positivt och spännande samt 

som en tillgång. Arbetet med flerspråkiga elever beskrivs som berikande och att det är 

viktigt att man visar att man är tycker att det är roligt och spännande med flerspråkiga 

elever. Detta då lärarens inställning smittar av sig på eleverna.  

Lärarna tycker att det är roligt när de enspråkiga eleverna får lära sig nya språk och 

kulturer genom de flerspråkiga eleverna. På detta sätt blir undervisningen väldigt 

givande eftersom världen krymper. Ett flerspråkigt och mångkulturellt klassrum bidrar 

till att skapa bra samhällsmedborgare. Medborgare vilka ser olikheter som en tillgång. 

De ofta kan bidra med kunskaper och egenskaper de svenskfödda barnen inte har. En 

fördel med att undervisa flerspråkiga elever är därmed att man lär sig nya saker genom 

dem såsom språket, traditioner och kulturer.  

 

6.2.3 Ett klassrum där alla språk är källa för lärande 

Analyserad data visar att samtliga språk ses som en källa för lärande. En lärare berättar 

att de flerspråkiga eleverna växlar mellan deras olika språk i matematikklassrummet. 

De påminns om att använda båda språken och inte endast ett för att de ska utvecklas 

inte bara i det ena språket. En annan lärare berättar att när de flerspråkiga eleverna som 

talade samma modersmål satt bredvid varandra talade de på modersmålet. En lärare 

använder sig både av svenska och engelska när hon förklarar uppgifter och områden 

för en av de flerspråkiga. Hon menar att ju fler språk man kan desto bättre. Då kan 

eleverna utvecklas än mer. Elever brukar få skriva på sitt modersmål för att kunna 

komma vidare och ibland även använda översättningsverktyg. Några av lärarna tycker 

det är svårt att plocka in elevers modersmål när lärarna själva inte kan språket. 

En del av eleverna använder sina modersmål i matematikundervisningen. Att de 

har ett modersmål de kan tänka på lyfts som något positivt.  

 

De har ett förstaspråk som de är starka i för då kan de tänka i huvudet på det språket. För har 

man inget språk är det jättesvårt, men har man ett inre språk, även om det är på något annat 

språk än svenska, så kan man använda det och skapa utifrån det. (Rut) 

 

Vissa elever använder även andra språk än sina modersmål i matematikunder-

visningen. Vissa andra elever brukar fråga de flerspråkiga eleverna vad olika saker, 

bland annat siffror, heter på deras modersmål. Detta lyfts som en enorm fördel för 

gruppen då de får ett utvecklat lärande. En lärare brukar fråga eleverna vad olika 

matematiska ord och begrepp heter på deras modersmål. Sedan jämför de orden på 

olika språk för att finna likheter och skillnader. I övrigt pratar samtliga elever endast 

svenska lektionerna. 
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6.2.4 Bedömningen är rättvisande 

Resultatet visar att bedömningen är rättvisande. De använder sig bland annat av 

Skolverkets material och läromedlens diagnoser för att se vad eleverna kan och inte kan. 

Eleverna behövs bedömas för vad de gör, säger och skriver och lärarna menar att det är 

viktigt att alla känner sig lyckade oavsett deras språkliga kunskaper. En lärare bedömer 

inte elevernas begreppsliga förståelse i årskurs 1 utan att den bedömningen kommer 

senare.  

Några lärare uttrycker en svårighet med att bedöma de flerspråkiga eleverna som 

ännu inte har kommit så långt i svenskan. De brukar ta hjälp av studiehandledaren eller 

modersmålslärare där de gör olika tester för att avgöra vilka matematiska kunskaper 

och förmågor eleven har utvecklat och var i utveckling hen står. Exakt vilka tester detta 

är framgår inte. Detta för att kunna göra en rättvisande bedömning. De flerspråkiga 

eleverna ska bedömas utan att de ska behöva falla på att de inte har de svenska 

begreppen.  

 

6.2.5 Använda språkliga erfarenheter 

Av resultatet framkommer det att eleverna får använda deras språkliga erfarenheter i 

undervisningen. Lärarna upplever att elever som får använda sig av deras språkliga 

erfarenheter i matematikundervisningen har kommit längre i sin utveckling. Det är 

viktigt att dessa elever ändå får möjlighet att komma till tals trots deras bristande 

svenska. Några av eleverna växlar som sagt mellan språken i undervisningen och deras 

lärare upplever att eleverna känner sig trygga med att prata på sitt modersmål med 

andra elever. Detta främjar inte endast de flerspråkiga eleverna utan hela klassrummet. 

En lärare förklarar att en elev ligger före de andra eleverna i klassen inom många 

områden. Eleven har därför ett utvecklat matematikspråk på sitt modersmål och 

behöver få kunna nyttja detta även i den svenska skolan.    
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7. Diskussion 

I detta avsnitt diskuteras studiens resultat utifrån tidigare forskning och teoretiskt 

ramverk. Där efter sammanfattas och presenteras studiens slutsatser och dess 

pedagogiska implikationer. Slutligen diskuteras områden vilka är intressanta för vidare 

forskning. 

7.1 Resultatdiskussion 
Nedan diskuteras först resultat kopplat till arbetssätt och därefter lärarnas inställning. 

Slutligen diskuteras övriga övergripande resultat studiens resultat av forsknings-

frågorna utifrån tidigare forskning samt studiens begreppsramverk vilket är trans-

språkande.  

 

7.1.1 Arbetssätt 

Gällande social praktik visar resultatet mycket tydlig koppling till långsiktigt, strategisk 

arbete, förståelse att utvecklingen tar tid, samarbete, multimodal kommunikation och 

samverkan med hemmen och/eller specialkompetens. De delar av den transspråkande 

teorin (Garcia, 2009; 2011) som resultatet visar brist på är utmanande uppgifter, 

interaktion, trestegskommunikation och litteratur på elevernas modersmål. Detta visar 

på att de arbetssätt som lärare använder är till stor del av transspråkande natur även 

om utvecklingspotential finns. Resultatet visar att de arbetssätt som förekommer sker 

för att undanröja de språkliga hindren och främja elevernas matematiska utveckling. 

Inte minst begreppsförståelsen är en stor del i lärarnas arbete. Detta genom tydliga 

genomgångar och mer repetitioner. Även arbete med att hjälpa eleverna med att tyda 

och tolka lästal beskrivs av informanterna. Detta är inget som nämns i tidigare 

forskning som främjande för flerspråkiga elever, men kan tyda på att informanterna tar 

ansvaret för att erbjuda eleverna en stöttande miljö (Hansson, 2012).  

Resultatet visar medvetna didaktiska hänsynstaganden kring de flerspråkiga 

eleverna i matematik. Transspråkande arbetssätt såsom samarbete, samverkan, 

multimodal kommunikation och praktiska moment framkommer av resultatet. Garcia 

(2009) lyfter öppen trestegskommunikation som ett exempel på transspråkande arbets-

sätt, men endast en lärare nämner en sådan typ av kommunikation. Detta kan tyda på 

att detta är ett stort utvecklingsområde inom arbetet med de flerspråkiga eleverna i 

matematik. En öppen trestegskommunikation skulle även innebära mer interaktion 

vilket resultatet visade var bristande.  

Resultatet visade även en viss samverkan med hemmet och där detta förekom fanns 

även förtjänster att hämta. Detta stämmer väl överens med Noréns (2010) studie som 

visar att de elever som lär sig begreppet på modersmålet vanligare har vardagliga 

diskussioner i hemmet och som i sin tur ger en djupare begreppsuppfattning. Detta bör 

ses som ett gott exempel på transspråkande arbetssätt även om utrymme för utveckling 

finns. Om detta arbetssätt bland annat kompletteras med att samtliga språk lyfts i 

klassrummet, hade en än mer transpråkande miljö främjats (Garcia, 2009; Naustdal, 

2017; Yeh, 2017). 

Ett tydligt arbetssätt som hade tydlig koppling till transspråkande är multimodal 

kommunikation. Detta ter sig lite olika i de olika informanternas arbete, men konkre-

tiseringsmaterial, bilder, filmer och spel förekommer. Detta stämmer med såväl vad 
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som kännetecknar ett transspråkande arbetssätt, men också vad som främjar de 

flerspråkigas utveckling (Garcia, 2009; 2011; Naustdal, 2017; Yeh, 2017).  

Enligt Garcia (2009; 2011) kräver tillämpning av transpråkande arbetssätt att 

litteratur ska finnas på elevernas modersmål. I denna studie framkommer det att ingen 

av informanterna har litteratur eller material på elevernas modersmål. Noteras bör att 

Garcias (2009; 2011) transspråkande teori inte endast gäller matematik utan är över-

gripande över samtliga skolämnen. En lärare problematiserar detta när hon menar att 

det inte finns så mycket matematiskt material på elevernas olika språk. Detta visar på 

att en viss medvetenhet finns om än endast en informant nämnde detta. 

Av resultatet framkommer det att lärarna lyfter fram och möjliggör de flerspråkiga 

elevernas medverkan i lektionerna även om de inte har språket. Resultatet visar även 

en tydlig koppling till hög kognitiv nivå utan att förenkla. Detta kan ses som att lärarna 

har höga förväntningar på sina flerspråkiga elever. Tidigare forskning visar att de 

flerspråkiga elevers låga resultat inom matematik kan härledas till lärarnas låga 

förväntningar på eleverna (Hansson, 2012; National Agency of Education, 2007; OECD, 

2006). Denna studies resultat i skenet av Hanssons (2012) resultat visar därmed på goda 

förutsättningar för eleverna till lärarna i denna studie. 

 

7.1.2 Inställning 

Gällande social rättvisa visar resultatet mycket tydlig koppling till att alla språk har 

samma värde, positiv inställning till flerspråkighet och att alla språk ses som en källa 

till lärande. De två kriterier som inte hade lika tydlig koppling är att bedömning ska 

vara rättvisande och att eleverna får använda sig av sina språkliga erfarenheter. 

Nämnas bör dock att denna koppling var tydlig om än inte lika tydlig som inledande 

punkter. Informanternas inställning till att undervisa flerspråkiga elever i matematik är 

således genomgående positiv. De ser flerspråkigheten som en resurs vilket Naustdal 

(2017) menar är viktigt för elevernas identitetsskapande. Detta resultat rörande 

informanternas inställning stämmer således inte överens med Naustdals resultat (2017) 

rörande Norges lärarkår. Detta kan bero på att endast ett fåtal av de som fick missiv-

brevet sedan anmälde sitt intresse. Detta kan vidare bero på denna studies metod då 

lärare möjligen inte ansåg sig ha tid att lägg på att intervjuas. De responderande 

informanterna skulle kunna vara de som ställer sig mer positiva till flerspråkighet än 

genomsnittet i Sverige och därmed ge ett missvisande resultat. Trots detta överens-

stämmer ändå inte som sagt denna studies resultat med Naustdals (2017) forsknings-

resultat. Denna positiva inställning tillsammans med ett arbetssätt där eleverna får 

använda sig av sina modersmål bidrar enligt forskning till att eleverna lär sig begrepp 

och därmed även matematik (Naustdal, 2017; Norén, 2010). Resultatet visar dock att 

elever växlar mellan sina språk i endast ett fåtal av informanternas klassrum, men desto 

fler når den språkliga utvecklingen genom samverkan med hemmet och/eller med 

specialkompetens.   

Utvecklingspotential finns när det kommer till att låta eleverna använda sig av sina 

språkliga erfarenheter i matematikundervisningen. Flera lärare låter elever använda 

språkliga erfarenheter och endast ett fåtal av informanterna nämner att de lyfter 

elevernas olika språk i matematikundervisningen. Detta kan påverka elevernas 

inlärning och matematiska kunskapsutveckling negativt trots att informanternas 

inställning till flerspråkighet i matematik är positiv (Naustdal, 2017). Det var även ett 

fåtal lärare som hade elever som växlar mellan språken. Dessa såg kognitiva och 
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psykiska fördelar och det stämmer väl överens med Domínguez (2011) studie rörande 

arbetssätt som leder till förståelsen av matematik. Trots att detta även rör arbetssätt 

anses detta arbetssätt höra samman med lärares inställning av att låta eleverna använda 

deras språk i undervisningen.  

 

7.1.3 Övrigt  

Naustdal (2017) menar att en del lärare saknar välutformade metoder för inlärning av 

begrepp. Detta förkom inte i denna studies resultat även om informanterna upplever 

att arbete med begrepp är en utmaning med de flerspråkiga eleverna. Essien (2018) 

menar också att det är av vikt att lärare får utbildning kring hur man bemöter 

flerspråkiga elever i matematikundervisningen. Denna studie har inget resultat som rör 

detta då ingen fråga i intervjuguiden rörde informantens utbildning rörande flers-

pråkiga elever i matematik. Det som däremot går att säga är att området berör till viss 

del i F-3 utbildningen och därmed gäller två av de sex informanterna.  

Flerspråkiga elever avser i detta arbete de elever som pratar två eller fler språk där 

ingen skillnad görs huruvida flerspråkigheten är simultan eller succesiv (Håkansson, 

2003). Ändå omnämns främst de elever vilka har en succesiv flerspråkighet av 

informanterna. Studiens resultat rör med andra ord främst lärares arbete och inställning 

till de elever som inte lärt sig svenska från födseln. Utifrån detta går det att diskutera 

varför de simultan flerspråkiga eleverna endast nämns i förbifarten. Detta skulle kunna 

innebära att de simultan flerspråkiga elevernas inte får samma uppmärksamhet då de 

anses tillhöra de som har fullgoda kunskaper svenska språket. Nämnas bör dock att 

flera arbetssätt och den inställning informanterna har påverkar hela klasser och inte 

endast individer och därför skulle även de simultan flerspråkiga eleverna inkluderas i 

de transspråkande arbetet. 

Av resultatet framkom det flera delar som passat in under vad Garcia (2009, 2011) 

klassar som social praktik och social rättvisa. Ett exempel på detta är när samverkan 

med specialkompetens används för att göra bedömning rättvisande. Detta skulle kunna 

innebära att denna studie har en ännu starkare anknytning till transspråkande än vad 

som framkommer i resultaten. Dessa flertydiga resultat visar därmed att social praktik 

och social rättvisa inte är två separata delar utan båda är en del av transspråkande. 

Detta innebär att för att nå transspråkande behövs därmed både social praktik och 

social rättvisa. 

7.2 Sammanfattning och slutsatser 
Denna studie syftar till att bidra till mer kunskap om hur lärare beskriver sitt arbete 

med flerspråkighet i matematik i årskurs 1–3. Detta syfte ledde fram till två 

forskningsfrågor vilka behandlar lärares arbetssätt med och inställning till flerspråkig-

het i matematikundervisningen. Svaren på dessa forskningsfrågor finnes nedan. Svaren 

är därmed denna studies slutsatser.  

 

7.2.1 Vilka arbetssätt använder lärare i matematikundervisningen för flerspråkiga 

elever i årskurs 1–3? 

De arbetssätt som lärare använder i matematikundervisningen för flerspråkiga elever i 

årskurs 1–3 är i viss grad transspråkande arbetssätt. Med andra ord är dessa 

kännetecknas dessa arbetssätt av långsiktigt, strategiskt arbete, samarbete mellan elever, 
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multimodal kommunikation, praktiskt arbete, samverkan med hem och/eller special-

kompetens och uppgifter som hålls på en hög nivå i stället för att förenklas. De 

arbetssätt som beskrivs har alla till syfte att undanröja de språkliga hindren och 

därigenom främja de flerspråkiga elevernas matematiska utveckling. Genom ett trans-

språkande perspektiv finns det dock brister i det transspråkande arbetssättet. Detta är 

bland annat avsaknad av litteratur och material på elevernas modersmål samt att 

elevernas språk bör lyftas och användas mer i matematikundervisningen. 

 

7.2.2 Hur ser lärares inställning ut till att undervisa flerspråkiga elever i matematik? 

Lärares inställning till att undervisa flerspråkiga elever i matematik är genomgående 

positiv. Lärarna anser att alla språk har samma värde. De ser även flerspråkigheten som 

en resurs och därmed en källa till lärande. Utifrån ett transspråkande perspektiv finns 

det även här utvecklingspotential om än mindre än rörande de transspråkande arbets-

sätten. För att uppnå full social rättvisa krävs än mer arbete med rättvisande bedöm-

ning och låta eleverna använda alla sina språkliga erfarenheter i matematik-

undervisningen.  

7.3 Pedagogiska implikationer 
Denna studies resultat är intressant för studenter då de kan ta del av hur lärare arbetar 

med flerspråkiga elever inom matematik. Detta eftersom området inte ges så mycket 

utrymme i lärarutbildningen. Resultatet kan även vara intressant för verksamma lärare, 

skolledare samt politiker då denna studie synliggör ett område som inte talas så mycket 

om. Med detta område avses lärares arbete och inställning till flerspråkiga elever och 

därmed dessa elevers matematiska utveckling. Denna studies resultat kan, trots att den 

inte är generaliserbar, även påverka studenter, lärare, skolledare och politiker då 

utvecklingsområden lyfts. Dessa kan ge indikationer på var arbetet med flerspråkiga 

elever i matematik står i dagsläget samt visa vägen mot en transspråkande under-

visning.  

7.4 Vidare forskning 
Det finns ett flertal studier om flerspråkiga elever i matematik, men trots detta finns det 

fortfarande luckor i forskningen. Inte minst studier kring den svenska skolan. Detta 

med tanke på den ständiga globalisering som sker samt flyktingvågen år 2015 (Ganuza 

& Sayehil, 2020). En av lärares utmaningar är att bemöta samtliga elevers behov utifrån 

deras förutsättningar. En flerspråkig klass medför ytterligare en utmaning där språk 

och kulturer som inte ingår i lärares kompetens ska tillgodoses. Även om denna studie 

visar på ett medvetet och transspråkande arbetssätt med flerspråkiga elever i 

matematik visar resultat från TIMSS och PISA att flerspråkiga inte når godkänd nivå i 

matematik (Norén 2011). En annan svensk studie av Hansson (2012) visar detsamma, 

låga resultat i matematik. I denna studie menar även Hansson att lärarna inte tar ansvar 

för att stötta de flerspråkiga. Dock överensstämmer inte denna studies resultat med 

Hanssons (2012), men härmed anses att mer forskning behövs. 

Utifrån denna studies resultat samt tidigare forskning skulle det vara intressant att 

undersöka huruvida lärare känner att de har kompetensen och verktygen att undervisa 

flerspråkiga elever såväl generellt som i matematik. Detta främst då som en tanke på en 

omfattande kvalitativ studie, men även en kvantitativ studie rörande bland annat hur 



 

28 

 

många lärare som faktiskt känner att de har kompetensen och verktygen skulle vara 

intressant. Detta då en sådan studie skulle kunna vara av betydelse vid politiska beslut. 

Detta med tanke på att grundlärarutbildningen med arbete i förskoleklass samt årskurs 

1–3 berör undervisning av flerspråkiga elever, men ger inte behörighet för svenska som 

andra språk.  
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Bilagor 

Bilaga 1 – Missivbrev 

Undervisar du flerspråkiga elever i matematik? 
 

Hej! Mitt namn är Emmah Nordström och läser sista terminen till grundlärare med 

behörighet i F-3 på Mittuniversitetet. Jag ska därför och ska skriva mitt självständiga 

arbete inom ämnet matematik. Jag söker nu lärare vilka vill ställa upp i en intervju. Jag 

skickar detta brev till såväl rektorer, biträdande rektorer som lärare i förhoppning att 

finna lärare att intervjua. 

 
Arbetet syftar till att undersöka hur lärare verksamma i grundskolans årskurser 1–3 beskriver 

sitt arbete med flerspråkighet i matematik. Läraren som ställer upp till intervju behöver 

därför ha erfarenhet av att undervisa flerspråkiga elever i matematik. 

 
Vad menas med flerspråkiga elever? 
Med flerspråkiga elever avses de elever som pratar mer än ett språk ex. elever med två 

modersmål, elever med annat modersmål än svenska osv. 

 
Intervjuerna planeras in någon gång mellan v.15 och v.17 och om “ansikte mot ansikte” 

inte känns bekvämt i och med covid-19 fungerar videosamtal bra. Vid samtycke spelas 

även intervjun in. Dock endast för min skull. Vid eventuell intervju på plats följs de 

rådande rekommendationerna. 

 
Läraren ska: 

• Undervisa eller ha undervisat flerspråkiga elever i matematik 

• Kunna intervjuas någon gång mellan v.15 och v.17 

 

Studien omfattas självklart av Vetenskapsrådets forskningsetiska principer där den 

som ställer upp och andra berörda är helt anonyma. Det är frivilligt att ställa upp och 

den medverkande har även rätt till att avbryta sin medverkan samt rätt till 

transkribering och färdig produkt. Den data som samlas in kommer självklart även 

hanteras med största respekt och försiktighet. 

 

Vid frågor eller om Ni vill ställa upp på en intervju för att medverka i min studie, 

kontakta mig eller min handledare! 

 
Emmah Nordström 
emha1708@student.miun.se 

 

Handledare: 

Natalya Maksym’yak 

natalya.maksymyak@miun.se 

  



 

 

II 

 

 

Bilaga 2 – Intervjuguide 
 
Kontrollfråga: 
Undervisar du flerspråkiga elever i matematik? 

 
Generella frågor: 
Hur länge har du arbetat som lärare? 
Vilka årskurser är du behörig i? 
Hur länge har du jobbat på denna skola? 

Hur länge har du undervisat i matematik? 

Hur länge har du undervisat flerspråkiga elever i matematik? 

 
Arbetssätt 

Vad tänker du när jag säger flerspråkighet? 

Hur skulle du beskriva ditt arbetssätt kring flerspråkiga elever i matematik? 

 

Hur tänker du vid planering av matematikundervisningen med 

flerspråkiga i åtanke? 

Vilka metoder använder du? 

När du arbetar med bedömning av flerspråkiga elever, hur tänker du 

 då? 

Vilka gruppkonstellationer förekommer? 

Får eleverna använda sina olika språk i undervisningen? 

Har ni böcker eller annat material på olika språk? 

 

Kan du komma på någon specifik situation där ditt arbetssätt med flerspråkiga elever 

i matematik blev tydligt? Att det var just med flerspråkiga 

 

Vad ser du för utmaningar med att arbeta med flerspråkiga elever i matematik? 

 Varför är det en utmaning? 

Vad ser du för fördelar med att arbeta med flerspråkiga elever i matematik? 

 

Är det något annat du tänker på kring flerspråkighet i matematik och ditt arbetssätt? 

 
Inställning 

Hur tänker du kring flerspråkighet kopplat till matematik? 

Vad anser du att de flerspråkiga eleverna har för plats i matematikklassrummet? 

Tycker du att det är lätt eller svårt att undervisa flerspråkiga elever i matematik? 

Varför/Varför inte? 

Hur tänker du kring elevernas utveckling av flerspråkigheten kontra matematiken? 

Är det något annat du tänker på kring flerspråkighet i matematik och din syn på det 

hela? 
Har du något att tillägga både kring arbetssätt och din syn på flerspråkighet i 

matematik? (Ställs tills inget mera kommer upp) 

 
Tack så mycket! 


